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CraTTio NpMCBAYEHO OOCNIAKEHHIO KOMYHIKATUBHOIO KOHTaKTy B Cy4yacHOMY BpuTaHCbKOMY MONITUYHOMY AMCKYPCi 3
no3uuii ekoniHreicTukn. NpoaHanizoBaHo haTuyHy ¥ iHOPMAaTUBHY OYHKLT KOHTaKTy Ha MOro ha3ax KOHTaKTOBCTaHOB-
NEHHS, KOHTaKTOMIATPUMAHHS | KOHTAKTOPO3MUKaHHS. BUOKPEMMEHO YHICOHHWI | AUCOHAHCHUIA TUMK KOHTaKTy. BuByeHo
NPUHLMNKN €KOMNOTYHOCTI B CNifNIKyBaHHi Cy0’€KTIB @aHIMOMOBHOIO MOMITUYHOTO AUCKYPCY.

Knro4yoBi cnoBa: AMCOHAHCHWMI KOHTAKT, €KONIHrBiCTMKa, iH(OPMATUBHUI KOHTAKT, MONITUYHUIA OUCKYPC, YHICOHHWI
KOHTaKT, haTUYHUIN KOHTaKT.

CraTbsl NocBsALLEHA UCCNELOBAHUIO KOMMYHUKATUBHOMO KOHTaKTa B COBPEMEHHOM BGPUTAHCKOM MONUTUYECKOM AUC-
Kypce C MO3vuMK 3KONUMHIBUCTUKK. [poaHanvanpoBaHbl datmyeckas u MHpopmaTuBHas yYHKLUM KOHTaKTa Ha dhasax
KOHTaKTOyCTaHOBJ'IeHI/Iﬂ, KOHTaKTonogaepXaHua n KOHTakTopa3mMbliKaHUA. BbI,D,eJ'IeHbI yHVICOHHbII7I n JJ,I/ICCOHaHCHbIVI TUNbI
KOHTaKkTa. M3yyeHbl NpuHUMNBI SKONMOMMYHOCTM B 0OLLEHNM CyOBEKTOB aHrMosA3bIYHOrO NONUTUYECKOrO AUCKypca.

KnioyeBble cnoBa: AMCCOHAHCHBLIN KOHTAKT, 9KONMMHIBUCTMKE, MHPOPMATMBHBIN KOHTAKT, MOMUTUYECKUA OUCKYPC,
YHUCOHHBI KOHTaKT, (haTUHECKNIA KOHTAKT.

The article is focused on the study of the communicative contact in the modern British political discourse from the
point of view of ecologicall inguistics. The phatic and informative content of functions have been analyzed in the phases of
opening, supporting and closing contact. Unison and dissonant types of contact are singled out. The principles of ecology
in communication of subjects of English-speaking political discourse have been determined.

Key words: discourse, dissonant contact, ecolinguistics, informative contact, phatic contact, political discourse, unison
contact.

[ocranoBka mpodeMu. AKTYyaJIbHICTh IIHOTO JIHTBAJbHUX OJMHUIb, IO BUCTYIAKOTh 3aco0amMu
JOCITIDKEHHST BU3HAYAETLCS WOTO HAJEXKHICTIO O  KOHTAKTY, 3 IMO3WIIH (DYyHKITIOHATHHO-KOMYHIKATHB-
mpoOJieM cydacHOi JIHTBICTUKM Ta HEOOXITHICTIO  HOi JIHHTBICTHKH ¥ EKONIHTBICTHKH YMOXJIHBITIOE
ONMCY TMPOILIECYy EKOJIOTIYHOCTI KOMYHIKATHBHOTO  BHMBYEHHS MEXaHI3MiB CHUIKyBaHHS M omuC 3aco0iB

KOHTaKTy B MOJITUYHOMY OHCKypci. BuBueHHs cne-  ¢a3 KOHTakTy B PI3HHX THNAX Ta CUTyallisx OHC-
UU(IKK KOHTAKTY B MOJITHYHOMY IUCKYPCi BXKJIMBE  KypCy Ta CHPUSATHME PO3IIUPEHHIO HAYKOBHX 3HAHBb
JUIL PO3YMIHHS TPUHIMIIB €(EKTHBHOCTI CHIIKYy-  IPO MEXaHi3MH CIIJIKYBaHHS.

BaHHSI TOJITHKIB. KOHTAKT y MOMITHYHOMY TUCKYPCi AHami3 ocTaHHIX HoCTiIKeHb i myOsikamiid.

€ KOMYHIKaTHBHOIO KaTeTOpi€lo, IO peali3yeTbcs  3aBAAKH PO3MIMPEHHIO JIHTBICTUYHUX TIOUIYKiB
B JAWCKYPCHBHIH B3aeMoAil aapecaHTiB 1 aapeca-  HampukiHUi XX cT. y chepi MOBO3HABCTBA 3’ IBUIIACS
TiB, TONITUKIB Ta BHUOOPIIB 3 ypaxXyBaHHSM IXHIX  HOBa OOJIaCTh JOCIHI/DKCHHS, [0 OO €JHYE KO-
COLIIaJIbHUX POJICH (areHT — areHT, areHT — KJIIEHT),  JIOTII0 1 JIHrBICTUKY. EKOJIHTBICTMKA — II€ OIUH
B3a€MHUX BIJHOCHH Ta CTaHIB, 3yMOBJICHUX CHTY- 13 HOBHMX HAyKOBHUX HaIpsMiB, SKHH CIpsAMOBa-
aTUBHUMH YWHHUKAMHU CIIUIKYBaHHSA. AHaJi3 JWC- HHM HAa BUBYCHHS B3a€EMOMil MK MOBOIO, JIFOIH-
KYPCHBHO-PEJIEBAaHTHHX Ta KYJBTYPHO-CIIEIIU(IYHAX ~ HOK SK MOBHOK OCOOWCTICTIO Ta ii HaBKOJHIIHIM
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cepenouiieMm [2, ¢. 106]. Ha nymKy exomiHrBic-
tiB C. loHoBa, €. IBanoBoi, O. CkOBOpOIHUKOBA Ta
0ararpoX iHIINX, OCHOBHA i/1es TIOJIATAE B TOMY, IO
MOBa ()OPMYETHCS B pe3yJIbTaTi B3aEMOJII1 JTFO/IEH, 1110
XKHUBYTb Y IEBHOMY HaBKOJHUIIHBOMY CEpEIOBHIII.
TeopeTnko-MeTOHONIOTIYHUM TIATPYHTSM POOOTH €
TaKOXK HACTAHOBH JAMCKYPCOJIOTI, [0 BUBYAE BILUIUB
KOMYHIKaTHUBHOI TIOBEIIIHKM MOBIIIB Ha peai3allito
muckypey (T. Ban [etik, B. Kapacuxk, I. [louenios,
1. llleBueHko i iH.)

[ocranoBka  3aBaganmHs. MeTolo  Jocdi-
JOKCHHSI € BUSIBIICHHS OCOOJMMBOCTEH KOMYHIKATHB-
HOTO KOHTAakKTy B TOJITUYHOMY AHUCKypci Bemmkoi
bpuranii, ¢yHKIIi#, cioco0iB Ta 3aco0iB Horo pea-
mizanii. [locTaBnena meTa nepenbadae HEOOXiTHICTh
PO3B’sI3aHHS TakMX 3aBIaHb. BHU3HAYUTU CYTHICTb
CKOJIIHTBICTUKH; PO3IISHYTH MOHATTS JHCKYPCY,
30KpeMa TIOJIITUYHOTO JWCKYpCYy; TpoaHali3yBaTH
cnenudiky OpUTAHCHKOTO TMOJITHUYHOTO KOHTAKTY;
BHSIBUTH TIPUHITUIIN EKOJIOTIYHOCTI B CIIUIKYBaHHI
noniTukiB Benukoi bpurasii.

Hamiuena TeHaeHIisl 10 MPOBEACHHS KOMILICK-
CHHX JOCITI[DKEHb Yy Cy4YacHid JIHTBIiCTHII, 3Ha-
yeHHs1 komyHikaruBHOi kareropii KOHTAKT s
PO3YMIHHS XapaKTEPHHX PHUC AHTIIOMOBHOTO CITiJI-
KyBaHHS B PI3HUX THIIaX CHUTYyaIlill TUCKYpCY, K y
IJIaHI METOJOJIOTIYHUX THUTaHb (BU3HAYCHHS (PyHK-
Uil iHpOopMaTUBHOCTI W (aTUUHOCTI, YHICOHHOCTI U
JMICOHAHCHOCTI), TaK i B TUIaHI MPaKTUYHOTO aHaJi3y
(cmenugika BepOanbHUX 1 HEBepOaJbHUX 3aC00iB
YCTaHOBJICHHS, HIATPUMAaHHA ¥ pPO3MHKAHHS KOH-
TaKTy B pi3HUX c(pepax CHiNIKyBaHHS), a TAKOX 3BEp-
HEHHS /10 BUBYEHHS L€l kareropii 3 mo3uuii QpyHk-
LIOHAJILHO-KOMYHiKaTuBHOTO Tiaxony B. Camoxinoi
[5; 6], muckypcosorii Ta 3 TOMISAY SKOJIHTBICTHKH
BOAYaE€THCA aKTyaJ bHHM.

Bukiaaax ocHoBHOro marepianay. JIiHTBicTHYHI
PO3BIOKM CTaBIATh Y LEHTP YBard OCHOBHHM
cy0’exT komyHikauii — Homo Contactum — T100uHY,
[0 KOHTAKTYE. 3 €KOJIOTIYHOTO OIS,y MOBA iICHY€E
TOMY, IO B JIoAeH € moTpeba J0 KOHTAaKTYBaHHS:
Language exists because people communicate in
real situations. The ecology of a language is deter-
mined primarily by those who learn it, use it, and
transmit it to others [10].

VY cBoiii kHu3i «Exonoris moBu» E. Xayren
BU3HAUYMB HEOOXIAHICTH BUBYEHHS B3aEMOIIA MIXK
OyIb-sKOI0 MOBOIO Ta 1 cepenoButeM [ 10]. Exomoris
MOBH — II€ HayKa MPO B3a€MUHH MiX MOBOK Ta il
OTOYEHHSIM, TOOTO CYCHIJILCTBOM, IIIO BUKOPHCTOBYE
MOBY K OIHH 31 CBOiX KOZiB. MoBa iCHy€ TUIBKH Y
CBIZIOMOCTi MOBIIB i ()YHKI[IOHY€ TIIbKU Y B3a€MH-
Hax 3 IHIIMMH MOBIUIMH, 3 IXHIM COIIQJIbHHM 1 TIPH-
POAHUM OTOYCHHSIM.
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Moga JKUTTEBO BAXIMBUN AaCIEKT JKUTTA.
XapakTep KOHTakTyBaHHS BH3HA4yaeTbcsa OaraTbma
YMHHUKAaMU: 3arajJlbHOI0 HAamiOHANbHOIO KYJIBTY-
poto, 00CcTaBUHAMM CIIUIKYBaHHS, TUM, K i1 CIIpHii-
MarOTh YYaCHHUKHU B3a€MOJIi{; BiTHOCHHAMH MOBIIIB,
HaMipoM B3aeMomii Tomo: Language exists only
in the minds of its users, and it only functions in
relating these users to one another and to nature,
i. e., their social and natural environment [10].
ToMy (eHOMEH KOHTAaKTy HaOyBae OCMHCIICHHS SIK
JIUCKypPCHBHE YTBOPEHHSI, CKJIaJHE, HAI[lOHAJIBHO
crieruivne Ta AismeHicHE asuine. Lle crocyerbes
BHpIIIIEHHS TPOOJIEeM B3a€EMOJIl KOMYHIKAaTHBHOTO
Ta METaKOMYHIKaTHBHOTO IUIAHIB BUCIIOBJICHHS B
paMKax KOHTaKTy; YAHHHKIB, sIKi BH3HAYAIOTh HEOO-
X1JHICTB Y)KHBaHHS METaKOMYHIKaTUBHUX TTOKa3HU-
KiB; iIHBEHTaps IMUX MOKA3HUKIB; BUSBJICHHSI €THO-
Ta JHTBOCTEIU(IYHUX O0COOMMBOCTEH KOHTAKTY, a
TaKOX NOCIIPKEHHS €KOJIOTIYHUX HOPM Ta MpaBHII
MOBJICHHEBOT IOBEJIHKM B Pi3HUX THUIAX aHTTIOMOB-
HOTO JHCKYPCY.

Komymnikarusna xareropist KOHTAKT, peanizyto-
YUCh Yy TUCKYPCHUBHIN B3aeMomii ampecanTa it ampe-
cara, JIe¢ BpPaXxOBYIOThCs COLIajbHI POJIi KOMyHIKaH-
TiB, IXHI B3a€MHI BIJHOCHUHH Ta IICUXOJIOTIYHI CTaHH,
3yMOBJICHI CUTYaTUBHUMH YHHHUKAMU CIIUTKyBaHHS,
JIEMOHCTPY€E aHTPOIOIIEHTPUYHI BIACTUBOCTI — TaKi,
gk criennivHi mini, GyHKmii i 3acobu CIiIKyBaHHS,
CBOI B KOXKHOMY OKpeMoMY IUCKypci. OMHaK KOHTaKT
YCTaHOBIIOETHCS, MIATPUMYETHCS Ta PO3MUKAETHCS
MDK KOMYHIKaHTaMH, IO MarOTh CHiJIbHY MOBY Ta
KynaeTypy: From an ecological perspective, language
is not a rule-governed system, but a form of patterned
behaviour arising from the needs of human social-
ity. communication, culture, and community [10].
ExoniHresicTiuka 103BOJISE BUBYMTU OLIBII 3arajibHi
3aKOHOMIPHOCTI MOBH, SIKi BIUIMBAalOTh Ha T€, SIK
JIIONIU JIYMArOTh 1 JiI0Th, Ta MOJEII, 110 BILUIUBAIOTh
Ha HaITy MOBEIIHKY.

JuckypcuBHi JTOCITi JIDKEHHS MIPUCBSIICHI
BHUBYEHHIO B3a€MOBITHOCHH MiX (popmoro Ta QyHK-
i€l B ycHil komyHikauii. Jluckypc, 3 ogHOro 00Ky,
MOXKHa PO3MISAAATH K MPOIEC PeajbHOTO0 YCHOTO
CHIJIKyBaHHS, B SKOMY Ba)XKJIMBY pOJb BiJirparoTh
TaKi pedyl, SIK CHCTEMHI XapaKTepUCTUKHA MOBH, CTY-
MiHb CIIOHTAHHOCTi, CEMaHTHYHA 3pPO3yMLIICTh Ta
YiTKICTh BUCIIOBIIEHHS. Alle, 3 iHIIOTO OOKY, CITiJ-
KyBaHHS JIIOJCH 3aBKAM BiAOyBa€ThCS 3aJEKHO
BiJl COIIAJILHOTO CTAaHOBWIIA KOMYHIKAQHTIB, IXHBOI
HAJIGKHOCTI JI0 SKOICHh COIIabHOI IpynH Ta Iepe-
OyBaHHS B THIIOBIM CHTYyaIlii MOBJIEHHS, IO BiO-
OpaxyeThCsl B IEBHOMY KO CIiIKyBaHHS: The true
environment of a language is the society that uses it
as one of its codes [10].
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[HCTUTYHIHHWIA THIT AUCKYPCY SIK CIIKYBaHHS B
MeXax CTaTyCiB Ta POJBOBHUX BiIHOCHH € MOBHOIO
B3A€EMOJIIEI0 TIPEACTABHUKIB COMIalbHUX Tpym. lle
Crelliai3oBaHe KIIIIOBaHE CITUTKYBaHHS JIFONEH,
SIKI MOXYTb HE 3HaTH OAMH OJHOTO OCOOMCTO, aje
MOBUHHI JISITH BIAMOBIAHO JO MPABWI IN€i CHLUIb-
HOTH [3, ¢. 190-191]. JIuckypc MOPOIKYETHCS COLTi-
ATPHUMHU 1HCTUTYTaMH, SK-OT Mefia Ta IOJITHKA,
BiH HaJIa€e CTPYKTYpy Ta TMOPAIOK MOBI Ta TyMII,
BIIOPSIAKOBY€E SKUTTS, BIJHOCHHU 3 iHIIUMH Ta CyC-
minbeTBoM. Lle mponykTuBHA cuiia, IO BUIPANbo-
BY€ JYMKH, ifiei, BipyBaHHS, [[IHHOCTi, MOBJICHHEBY
I HEMOBJICHHEBY IOBEIIHKY KOMYHIKaHTiB. T. BaH
Jelik BU3HAUae IHCTUTYMIMHWHA TUCKYpPC SK CKJa-
JIOBy YaCTHHY OpraHi3allii COLiaJbHUX IHCTHTYTIB
cycminbera [12, ¢. 8], OCKIIBKY BiH Ma€ CTUII30BaHi
JTIHTBICTHYHI OCOOJHMBOCTI 32 BHU3HAYEHOIO TEMOIO
Oeciu. ATEHTH 1 KIIIEHTH 1HCTUTYTY AOTPUMYIOTHCS
MIEBHOTO Jialma30Hy KOMYHIKaTHBHUX MOJEJE moBe-
IIHKY Ta BiIrparoTh NEBHI CUTYaTUBHI POJIi.

Homitnunnit guckype (mam — I1J[) — ne cykyn-
HICTB yCiX MOBHHX B3a€MOZIH, a TAKOX IMyOII4HOTO
rpaBa, TPaAMIlii Ta JAOCBiAY, 10 BU3HAYAETHCA 1
BUpaXKaeThes y popMi BepOabHUX YTBOPEHB, 3MICT,
IIPEIMET, apecaHT 1 agpecar sIKOro HajexaTb 10
cthepu nomituku [1, c. 6; 8]. I1/l € aprymenTaTus-
HUM BHJIOM AHMCKYpCYy, LIO amejioe 00 LiHHICHOI
CHUCTEMHU CYCHIIBbCTBA, OCKUIBKM Ma€ 3a OCHOBHY
MeTy OOpoThOy 3a Bllagy, 3a OCHOBHY (DYHKIIIIO —
KEepyBaHHS CYCHIUILHOIO TYMKOIO Ta HaB’sI3yBaHHS
IIOJIITUKAMHM CBO€I BOJII 32 JONOMOTOI0 CJIOBa SIK
30poi (weapon), aprymenTtyBaHHs (attack) — 3Ha-
YEHHs JICKCUYHUX OIWHUIb MEPEOCMUCITIOETHCS B
MOJIITHYHOMY KOHTEKCTi, 32 3aBJaHHS — BCTaHOB-
JICHHsI, TIATPUMAHHA ¥ YKPIMJICHHS NOTITHYHOL
Bnanu. [1]] peanizyerncs B Takiii cdhepi KOMyHiKaIii,
SK TIOJITUYHUN 1HCTUTYT (MMapjaMeHT, ypsa Ta iH.).
Hudepenmiaris iHCTUTYIHHAX POJIEH MOMITHIHOTO
Jigepa TOB’sA3aHa 3 KOHKPETHUMH OQimiHMMUN
MoCaJaMu y BIaJHUX CTPYKTypax (ToloBa Aep:KaBu
(MOHapx, Mpe3uAEHT), MpeM’ €p-MIHICTp, CIIKep,
migep maptii abo mapiaMeHTChKOl (pakiiii ToIIo).
ATEeHTH IHCTUTYHIHHOTO TUCKYpCy € Oimbin aude-
peHIIHOBAaHUMHU B HOMIHAIil, HIXK KIII€HTH, SIKUMHU
BHCTYIIa€ BCE HACENCHHsI, O BAAETHCA A0 MOCIYT
MOJIITHYHUX 1HCTHTYTIB; y OUIBII BY3bKOMY PO3Y-
MiHHI kiient [T/ — BuGopiii, AKi roJIOCYIOTh 3a KOH-
KpEeTHY MOJITHYHY mapTito Tomo. CrenudiyauMu
pucamy, yHIKQJIBHUMH JIMIIE Ui I[bOTO KOHKpPET-
HOTO THUIY AUCKYPCY, BU3HAYAIOTb:

— KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh, OCKIIbKH OCHOBOIO
MOJIITUYHOTO JIUCKYPCY € Oe3MepepBHMIA JTiaor Mixk
BJIIA/I0I0 M OIMO3UINEI0, MY ac SKOTO MPOTHBHHUKH
4ac Bi 4acy HamajaroTh OAUH Ha OIHOTO;
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— arpecHBHICTb, sIKa NIOB’s3aHa 3 IOHATTSIM iepap-
xii Ta MaHyBaHHS;

— imeooTiyHui XapakTep, 00 1iAeoIOTITHII MOTi-
THK SBJsIE COOOI0 CHCTEMY COLIajbHUX YSIBIICHb,
NEepeKOHaHb Ta AYMOK, 3aCHOBaHMX Ha TPYMOBHX
HIHHOCTAX, HOPMaXx Ta IHTepecax;

— TeaTpaJibHICTh. AJpecar CIpUiMae MOTOYHI
TIOJIITUYHI MOIi SK MEBHUMA BUCTYTI, BUKOHAHHUH IS
HUX 13 3aXOIUTIOIOYHMM CIOKETOM 1 HerependadyBa-
HuM KiHleM. [lomitrnaamii quckypc dopMyeThecs Ha
OCHOBIi HaliOHaJLHOT MOBHU Ta MEBHOI KyIBTYPH IS
BCTaHOBIICHHS CYCHIJIFHOTO KOHCEHCYCY, YXBaJICHHS
i OOIpyHTYBaHHS COIiaJIbHO-1I€OJIOTIYHUX CTpare-
ri#t Tomo [4, c. 22].

[ToHATTS «KOHTaKT» HasBHE Y CBIZIOMOCTI HOCIiB
aHTITIHCHhKOI MOBH Yy BUNNISAI CYMICHOI MisUTBHOCTI
BCTYIy B CHIUJIKYBaHHA CYO €KTIB KOMYHIKaIlii:
areHT — areHT, areHT — KJII€HT y MOJITUYHOMY JTHC-
Kypci, 3 MeToro ¢arnyHoro abo iH(OPMATHBHOTO
oOMiHy. JIBOIIapOBICTh KOMYHIKAaTHBHOI Kareropii
KOHTAKT Bu3HauaeTbCd Ha OCHOBI ITO€IHAHHSA
METaKOMYHIKalii 3 komyHikamiero [9, c. 108—115].
®arnuHa i iHpopmaTHBHA (QyHKILIi MOBJIEHHS CTa-
HOBJIAThH JIaJIGKTUYHY €IHICTh, JI¢ Teplia HalijicHa
Ha OTPHMAaHHS HOBHX, ICTOTHO 3HAYyIIUX BiJIOMOC-
TeHd, a Apyra 3abe3meuye mpoiiec iH(opMaIliitHoro
00MiHy, YTBOPIOIOYM IMOYYTTS COIIajdbHOI colimap-
HOCTi. Y MeXax EKOJIOTIYHOI JIIHTBICTHUKU JOTPH-
MaHHs OalaHCy CIY)KUThb YMHHUKOM ONTHMi3alii
crinkyBanus. Lle no3Bossie posmisimat iHTEpdEric
(datuka — iHGOpPMATHKA SK PETYIATHBHUA YHHHHUK
ekoJorii muckypey [7, c.114].

I1/1, Oynyumn moB’si3aHUM i3 OOpOTHOOIO 3a 3710-
OyTTsS U yTpUMaHHS BJaJIy, PO3IIMPEHHS BIaTHUX
MOBHOBaXXCHb, JEMOHCTPYE NparHeHHs A0 apry-
MEHTYBaHHS, CHMBOJi3My, BHOPMOBAHOCTI Ta KOM-
MO3UIIHHOI MmiuTicHOCTI. [IpoTe HeopAMHAPHICTH
Ta eMomiiHicTe cutyarii B 1]l BrumBae Ha BHOIp
MOJITUKAMH 3aCO0iB YCTaHOBJICHHSA Ta PO3MHUKAHHS
KOHTaKTy Ha KOPUCTb BiIMOBH BiJ] €THKETHOCTI. Sk
JneMoHCTpye (hakThyHMi Marepian, y 78 % 3acobu
koHTakTy B I1/] BUKOHYIOTE iH(pOpMaTHBHY (DYHKIIiFO.

llepeMoHianbHU €THKET — aTpuOyT 3HAYYIIO],
HEOPJWHAPHOI Ta YPOUUCTOI MOMii, a CTUIICTHYHA
MiABULIECHICT AUIUIOMAaTHYHOTO KOHTAKTY € 0COOIH-
BICTIO KOHTaKTyBaHHS B MOJITHYHIN cdepi Bemukoi
Bpuranii. [IpoimocTpy€eMo 1€ MONOKEHHS MPUKIIa-
JTOM KOHTaKTy B HEOPJAMHAPHIN CUTYyaIlii, TOB’ I3aHii
i3 TEepHIo 3yCcTPiYdi0 HOBOOOPAaHOTO TIpeM’ep-
minictpa Toni briepa 3 koponesoro €113aBeToro:

EQUERRY: Mr. Blair, your Majesty.

The QUEEN extends her hand. TONY walks for
ward, and shakes it. The EQUERRY leaves. The door
is then closed.
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ELIZABETH: Congratulations.

TONY: Thank you, Ma’am.

ELIZABETH: Your children must be very proud.

TONY: I hope so.

ELIZABETH: You’ve three, haven’t you?

TONY: That’s right.

ELIZABETH: How lovely. Such a blessing.
Children. (The QUEEN and TONY take their seats).
So <...> Have wes hown you how to start a nuclear
war yet?

TONY: (thrown) No.

ELIZABETH: First thing we do, I believe. Then
we take your passport and spend the rest of the time
sending you around the world.

TONY: You obviously know my job better than
1 do.

ELIZABETH: Well, you are my tenth Prime
Minister, Mr. Blair. I’d like to think the reweren’t
too many surprises left. My first was Winston
Churchill <...>.

TONY: I can imagine.

ELIZABETH: With time, one has hope fully
added experience to that education, and a little wis-
dom — bet terenablingus to execute our constitu-
tional responsibility. To advise, guide and warn the
government of the day.

TONY: Advice which I look for ward to receiving.

ELIZABETH: Well, we will save that for our
weekly meetings. Now, if there’s nothing else,
I believe we have some business to attend to.

TONY: (stares, then clicks <...>) Of course <...>
(He falls, rather extravagantly, on bended knee. The
supplicant position of deference <...>) Your Majesty,
the country has spoken <...> and I come now to ask
your permiss.

ELIZABETH: (interjecting) No, no, no. It’s usual
for ME to ask the questions. (TONY winces. Wishes
the ground would wallow him up). Mr. Blair, the
people have elected you to be their leader. And so
the duty falls on me, as your Sovereign, to ask you
to become Prime Minister, and form a government
in my name. (IONY stares. Lost for words. Then)
Generally, this is where you say “yes”.

TONY: “Yes”.

The QUEEN extends her hand, which TONY
kisses. She withdraws it again — quite sharply. then
DISCREETLY PRESSES A BUZZER by her chair
indicating the ceremony is over (The Queen).

HaBeneHa koMyHIKaTMBHA TMOMiA € ITOKa30BOIO
i [11 Benuxoi bputanii, ockinbku BMmillye Tpu
(hasu, MO PO3ropTarThCs K y BepOalbHii, TaK i B
HeBepOanbHil monwmHi. [Iponienypa npencrasneHHs
MpeM’ ep-MiHICTpa KOpoJieBi BiIOYBa€ThCS PUTYyalIb-
HAM TIOPSAKOM. AJpEcaHnT — KOpoJieBa — iHIIIIFOE

CHIKYBaHHS TO3J0POBJICHHAM y (DyHKI KOHTaK-
TOBCTAHOBIICHHS ((paTM4YHA CKJIaJ0Ba YaTCHHA) Ta
Kepye po3MoBor. Y (a3i (paruyHOro MigTpUMaHHSI
KOHTaKkTy BiZOyBaeTbcsi OOMIH JEKiJIbKOMa peri-
KaMU 13 KaHPY CBITCBHKOI Oecify, SKi MPOIOBKYIOTH
TeMy Tmo3nopoBieHHs. Komruriment Your children
must be very proud six 3acib MeTakoMyHikarlii 3a0e3-
Medye periiaMeHTaIlii0 COIliabHUX Ta IHIUBiAY-
AJIbHO-0COOUCTICHUX BITHOCHH MiXK KOMyHIKaHTaMH,
CTIpSIMOBaHY Ha BHUPOOJICHHS IUIaTQOPMHU TONANb-
IUX B3a€EMOIIIN, Ta YCIIX MMOAATBINOI KOMYHIKATHB-
HO{ B3aeMopii.

Y KOHTaKkTOMmATpUMYIOUil QyHKLII mMOBixO-
MIIeHHS (iHOpMaTHBHA CKJIal0Ba 4YaTCHHA) IIOIAO
BUKOHAHHS TpeM’ep-MiHICTpOM CBOiX OO0OB’s3KiB
KOpOJICBOIO BXKWTI THTaJbHE Ta CTBEPKYBaJbHI
peveHHsI 13 3aiiMeHHUKOM we: Have we shown <...>
Then we take <...>. Apxpecar MATpUMY€ KOHTaKT
BHCJIOBJICHHSAM ITOBary ((parudHa cKJaloBa YaCcTHHA)
E€MOTUBHO-OIIIHOUHUMU  (pazamu  You obviously
know my job better than I do; Advice which I look
for ward to receiving 1 ppa3zeomabioHaMu IPUHOMY
noBimomsieHuss [ can imagine; Of course; That’s
right, I hope so.

VY (a3i KOHTAaKTOPO3MHUKAHHS AAPECAHT YAAETHCS
JI0 TiepeOMBaHHS ajgpecara W IHIIIIOE 3aBEPIICHHS
aymieniii Now, if there’s nothing else, I believe we
have some business to attend to, y KOHTaKTOPO3MH-
Karogiil yHKIil cioHykaHHs g0 nii (iHpopmaTuBHA
CKJIaJIOBa YaCTHHA) y>KUTO IMIUTIIIUTHE iMIIEpaTUBHE
BuciosieHus Generally, this is where you say “yes”.
Pennika-peakiiisi B KOHTaKTOpO3MHKaO4id (QyHKIIT
MiAKOpEHHS Ta 3ronu (paThuyHa CKIIQJ0Ba YacTHUHA)
3 O0oky aapecara — Yes. KunecnuHi Ta mpokceMivHi
HeBepOanbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKallii BHCTYyTIa-
I0Th PUTYaJi30BaHUMHU 3aCO0aMU KOHTAKTOBCTAHOB-
nenust: The QUEEN extends her hand. TONY walks
for ward, and shakes it, kontakromarpuManus: The
QUEEN and TONY take their seats, Ta KOHTAaKTOPO3-
mukaHas: He falls, rather extravagantly, on bended
knee. The supplicant position of deference <...>.
The QUEEN extends her hand, which TONY kisses.
YacTOTHUMU B CHIJIKYBaHHI 3 KOPOJICBOIO BUSIBHITHCS
MOKJIOHH — EKOJIOTIYHO TNPHHIIMIIOBI Mii, 1KOHIYHI
3HAaKW, 3aCHOBaHI Ha TMOKJIOHIHHI MoHapxii. Lleit
(hparMeHT KOHTAKTy MOEAHYE 3aCO0H, IO BHUKOHY-
10Th (aTnyHy i iHPOpMaTHUBHY (YHKIII].

JBononspHicTs KOMYHIKaTUBHOI ~ KaTeropii
KOHTAKT manidecTyeThbCst IK IPOSB EKOJIIOTIYHOCTI
KOHTaKTY-YHICOHY «IUTIOC-TIOJISIPHICTB» Ta HEEKOJIO-
TIYHOCTI KOHTAKTY-IUCOHAHCY «MiHYC-TIOJISIPHICTEY.
ExomoriyHuii KOHTaKT CTAaHOBHUTH TapMOHIWHE CITiJI-
KyBaHHS MOBIIB 3apagu Oe3KOHQIIKTHOI, KooIe-
paTtuBHOI, y3romkeHoi B3aemonii. Heexonmoriuxuii
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KOHTaKT, IO BH3HAYAETHCH SIK KOMYHIKaTUBHHM
30iff y CHIJNIKyBaHHI Yepe3 CUTyaTWBHI YMHHUKHU a0o
IHAMBIyaTbHO-TICUXOJIOTIYHI HAaCTaHOBH CyO’€KTiB
JUCKYpPCY Ha JWCTapMOHI3AII0 BiTHOCHH, SBISE
cO0OF0 OTIO3UTUBHY (POPMY MOBIICHHEBOI IMOBEIIHKH
Cy0’€KTIB TUCKYPCY, SIKa XapaKTepH3YETbCs HEY3To-
JDKEHICTIO, HemapalleIbHUMH, Pi3HOCIPSIMOBAHUMH,
TaKMMH, 10 He 301raroThCs 3a 3aMHUCJIaMHU, MOBJICH-
HEBUMH JiSIMH MOBLIB, 110 IParHyTh JOCSITH Bllac-
HO{ METH Ta JOMiHyBaTH.

YpaxoByro4r 0COOIUBOCTI ¥ OCHOBHI IiJIi MOJIi-
TUYHOTO JUCKYPCY, IO IPYHTY€EThCSI Ha OOpOTHO1 32
BJIaJy, 32 TOJIOCH BHOOPIIIB, BHYTPIIIHBONIAPTIHHIH,
BHYTPIITHBOACPKABHIN 1 MiKIEpKaBHIH 00poTHOi,
Ta fioro 6e3mocepeHiil 3B’ 130K i3 3araIbHOO KYIIBTY-
POIO Hallii, a TAKOXX CTaTyCHO-POJIbOBI KOHQirypamii
KOMYHIKaHTiB, MO)KHA BHOKPEMHUTH TapMOHI3yI0Ui Ta
JUCTapPMOHI3YyI04l CTpaTerii KOHTAKTOBCTAHOBJICHHS,
AK1 BUCBITIIIOIOTH €KOJIOTIYHICTh Y HEEKOIOT19HICTh
MTOJIITHYHOTO CHUTKYBaHHSI. OCOONHMBICTH TONITHY-
HOTO IUCKypcy y Bemnmkiit bpuranii € pesyiasratom
Oararoi icTopii KpaiHu, MpaBuiIa Ta TPAJHLii MOBeE-
JIHKHM SIKOT PO3BHBAIMCS MPOTATOM CTOJNiTh. Came
Yyepe3 HeOOXIIHICTh JOTPUMYBATHUCS BCIX TpaIullii
TTOBEIIHKH, 32 pe3ylbTaTaMH J0CIiHKSHHS, 31e011hb-
[IOT0 KOHTAaKT y TONITHYHOMY IHUCKypci Bemmxoi
BpuTanii € yHiCOHHUM, HapuKIaI;

WINSTON CHURCHILL: Your Majesty.

KING OF THE UNITED KINGDOM
GEORGEVI: Don’t want to take too much of your
time. I heard you on the wireless.

WINSTON  CHURCHILL:  Huh. Was
I comprehensible?
KING OF THE UNITED KINGDOM

GEORGEVI: The public need to be led, not misled.
Not left to work it out for themselves.

WINSTON CHURCHILL: Right. Will that be
all, Your Majesty?

KING OF THE UNITED KINGDOM
GEORGEVI: Yes. Good day, Prime Minister.

WINSTON CHURCHILL: Good day (Darkest
Hour).

PozMoBa Mix KopojieM Ta IIpeM’ e€p-MiHICTpOM
BinOyBaeTbcss TenedoHoMm. HesBaxkaroum Ha Te,
IO METOIO /I3BiHKa KOpoJisi Oysio 3ayBaKUTH IIOJO
BUCTYIy TIpeM’€p-MiHiCTpa IO panio, KOHTAaKT €
YHICOHHUM, EKOJIOTIYHICTh KOHTAKTy IIUTKOM 30epi-
ractbcs. Y (a3i BCTAaHOBIIGHHsS KOHTaKTy BiHCTOH
Uepuniuts 3BepTaeThes A0 Kopoist Benmkoi bpuranii
cioBaMu Your Majesty, KOpoJib BBIWIMBO HEPENPO-
LIye 3a Te, IO BiApUBae B poOOTH, Ta oJpasy mepe-
XOJUTH JI0 CYTi pO3MOBH. 3aBEpIIYIOTh KOHTAKT YHi-
COHHHM To0akaHHsM 100poro aus: Good day, Your
Majesty, Good day, Prime Minister.
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HopmaruBHI HacTaHOBHM aHIIIHCBKOI MOBH,
CHIIBHOI I BCIX 4WIEHIB HAIlOHAJBHOI'O KOJIEK-
TUBY, CTBOPIOIOTH HEOOXiIHY E€KOJOTiYHY 0a3y AJis
TOTO, MOOU CMOCOOM Ta MPUHOMH KOHTAKTyBaHHS
Oynmu eheKTUBHUMH, TOCHIIOBAIM KOMYHIKATHBHI
MO3|IIII axpecaHTa B IPOIECi CHIIKyBaHHSI Oe3
nociabieHHs] KOMYHIKaTHBHOI TO3HMIII ajpecara.
3a JaHUMH JOCIiPKEHHS, Y TOJITHYHOMY IUCKYypCi
Benukoi bpuranii nepeBakac yHICOHHHI KOHTaKT
(77,5%), Ak IbOTO BUMararoTh TPAIUIIil Ta MpaBuiIa
MOBEIIHKU. 3 JOCIIDKEHOTO Marepially MOXKHa
MOMITUTH, IO KOHTAKT MEPEXOANTh Y JUCOHAHCHUN
3a HaJI3BHYAaHHUX 0OCTAaBHH 1 B €KCTPAOPAMHAPHUX
YMOBaX, MiJl 4Yac yXBaJIeHHS BXKJIUBUX PillleHb, BiX
SKHX 3aJIe)KUTh JOJSl KpaiHu. AJie HaBiTh y TaKUX
CUTYallisIX YHICOHHICTh KOHTAKTy 30€piraeTbes mij
yac CHIJTKyBaHHS 3 MoHapxamMu. KoposiBChbKHiA
eTUKeT MaHi(pecTye eKOJOTIYHICTh KOHTAaKTy B
Bpurtancekomy nuckypci, a BBIWIMBICTD JKEHTIb-
MeHa € TPUHIUIOM KOMYHIKaTWBHOI MOBENIHKU
MOJITHKIB BULIOTO PaHTY.

[Tapnament Benukoi bpuranii — ogHa 3 Haiicra-
pIIINX YCTAaHOB Y CBOEMY POIi Y CBITi, TOMY TIPAITIOE
32 HU3KOK CYBOPHX MPABHII Ta JaBHIX TPAAHIIHN, sIKi,
Ha MEepLINHA MO, cynepeyars Cy4acHii momiTuii
abo 3xaroTecs AUBHUMH. Hanpukiaz, wieHaM majar
3a00pOHSETHCS HA3UBATH OJMH OJTHOTO Ha iM’s, a BCi
KOMEHTapi OBHHHI OyTH aJIpecoBaHi uepes cIikepa
ToBapHIIaM “‘honourable members”, “the honourable
member for <...>”, “the honourable gentleman”,
“the honourable lady”, “my honourable friend”, “the
right honourable”, “the honourable Member oppo-
site”. TiNbKH cIikep MOXE BXKUBATH TEPINi iMeHa
YJICHIB TapjaMeHTy i pOOWUTH JOTaHy THM, XTO HE
BiJINIOBi/la€ BHMOTaM TIPaBWJIBHOI ajpecarii OIuH
1o oxHoro. Came 4epe3 Lie MOJITHKU PO3MOBIISIOTh,
nounHarouu 3 “Mr. Speaker” i 3Bepratouncs “he” abo
“she” 3aMicTh “you”, konu B gebarax poONsTh 3ayBa-
JKEHHSI TIPO CBOIX CYMPOTHBHHKIB YW Koiier. UneHu
OpUTAHCHKOTO MAapIaMEHTy HE MAIOTh IIpaBa IIepe-
OuBaTH OZMH OJHOTO, 3a BUHATKOM TOTO, KOJIM BOHU
TOBODPATD “‘hear, hear” HaNpPUKIHLI BUCTYIY, 3 SKUM
MOTO/KYIOTBCS. [CHYE crUcOK 3a00pOHEHUX Hemap-
JIAMEHTCBKHX CJIiB. ATUIOAMCMEHTH TaKOX 3a00po-
HeHi. CyBopi mpaBmiia mapiaMeHTy MOIIUPIOIOTHCS
i Ha apec-kox. Lo crocyeThes IHIMMX JIHTBICTHY-
HHUX OCOOMMBOCTEH MOJNITUYHOTO JUCKypcy Bemukoi
Bpuranii, To ne: yxuBanns 3aiimennuka / (I beg to
move), 3aiiMEHHHKIB Apyroi ocobu MHoxunu (We
are, therefore, contentto support all of the stages
being considered to day, We hope that your process
succeeds); pedeHHs 3 QyTypaTbHOI MTEPCIIEKTUBOIO
(I want us to be a young country again with a com-
mon purpose) Ta iH.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

BucnoBku. Crnenmdika MOMTAYHOT AISTBHOCTI  JyIst OpUTAHCHKOI AMILIoOMarii € puTyanizoBani HBK:
Ta TOJIITUKY 3arajoM, JesKi COLiaJbHO i KYJIBTYpHO  pEBEpaHCH, MOKIIOHHU, MOIUTYHKH PYKH W 1HIII iKO-
3yMOBJICHI NpaBHja 1 HOPMH 3MYIIYIOTh CyO’€KTiB  HiUHI 3HAKHM MOKJIOHIHHS MOHAPXIT.
[T misiTi meBHUM YUHOM, (OPMYIIOBATH MOTISAN OTxe, MOMITUYHUI AMCKYpC, SIKUM TOB’sI3aHUN
i OymyBaTu mojasblli BITHOCHHH. SIK KyIbTYpHO- i3 OOpOTHOOIO 3a 3M00yTTS W yTpUMaHHS BIIAJU Ta
crieru()idHi MEHTAJbHI NMPOIECH BU3HAYAIOTh MOB-  PO3LIMPCHHS BIAJHUX [OBHOBAaXEHb, JIEMOHCTPYE
JICHHEBY IIOBEIIHKY Hapody, TaK CBITOYSIBIEHHS  NparHeHHs J0 apryMEHTYBaHHS, CHMBOII3MY, YHOP-
moniTHKiB Bennkoi BpuraHii BriMBae Ha €KOJNOTid4-  MOBAaHOCTI Ta KOMITO3HUIHHOI mimicHocTi. IIpore
HICTh IXHBOI KOMYHIKaTHBHOI MOBEMIHKM MiJ Yac  HEOPAMHAPHICTh Ta EMOILIWHICTh CHUTYyAIliil y Opu-
KOHTAKTOBCTAQHOBJICHHS, KOHTAKTOIIATPUMAaHHA Ta  TaHChbkoMy [1/] BIUIMBa(OTH Ha BUOIp MOJNITHKAMH
KOHTAKTOPO3MUKAaHHS, L0 MaHI(eCTYeTbCsl B pi3-  3ac00iB YCTAHOBJICHHS Ta PO3MHKAHHS KOHTAKTy Ha
HHUX clloco0ax 1 3aco0ax peasizallii KOMyHIKaTUBHOI ~ KOPHCTH BIJIMOBH BiJl €THKETHOCTI. 3arajoM, KOMy-
kareropii KOHTAKT. bpurancekuii mONITHYHUI  HIKAaTUBHUN KOHTAKT MHOMITHKIB Benukoi Bpuranii
JUCKYpC BHSBJISIE OCOONMBOCTI LIEPEMOHIANBHOTO  JIEMOHCTPYE SCKPaBO BHPaXKCHY JIHMBOKYJIBTYPHY
eTUKeTy: NadoCHICTh, MaHEpHICTb, MIABHIICHUH  eKocmenudiKy mapaaMeHTChKOTO CIiJIKYBaHHS, CIie-
CTHJIb CITIJIKYBaHHS HAaBIiTh y MOBCSKAECHHHUX KOHTAaK-  nu(idHe moeqHaHHsA (GaThuku 3 HPOPMATHKOK i
Tax i3 4JICHaMH KOPOJIBCHKOT POAWHU. 3HAUYNIUMU  YHICOHHICTS.
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